	UMOWA O ZORGANIZOWANIE WYSTAWY 

	EXHIBITION ORGANISATION AGREEMENT


	zawarta w dniu … w …, pomiędzy
	concluded on … in …, between

	

	

	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	



LUB
… z siedzibą w …, przy ul. …, której akta rejestrowe przechowuje Sąd … Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS …, o numerze NIP …, o kapitale … w wysokości … PLN, reprezentowaną przez: …
or
… with its registered office in …,at …, whose registration files are kept by the District Court … Commercial Division of the National Court Register, entered in the register of entrepreneurs under KRS number … holding NIP number …, with share capital in the amount of PLN …, represented by: …
	zwanym dalej Zleceniodawcą,
	hereinafter referred to as the Artist,



	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	




LUB
… z siedzibą w …, przy ul. …, której akta rejestrowe przechowuje Sąd … Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS …, o numerze NIP …, o kapitale … w wysokości … PLN, reprezentowaną przez: …
or
… with its registered office in …,at …, whose registration files are kept by the District Court … Commercial Division of the National Court Register, entered in the register of entrepreneurs under KRS number … holding NIP number …, with share capital in the amount of PLN …, represented by: …
	zwany dalej Zleceniobiorcą
zwani dalej łącznie Stronami.
	hereinafter referred to as the Contractor
jointly hereinafter referred to as the Parties.



	§1 
Przedmiot Umowy
1. Zleceniodawca zleca Zleceniobiorcy zorganizowanie wystawy pt.: … w terminie … w … (Wystawa).
2. W trakcie całego okresu obowiązywania Umowy, Zleceniobiorca zobowiązuje się do reprezentowania interesów Zleceniodawcy, w tym do stosownej prezentacji, rozpowszechniania i promocji prac artystycznych Zleceniodawcy wystawionych na widok publiczny (Prace) w trakcie trwania Wystawy.
3. Ponadto, Zleceniobiorca jest uprawniony do pośredniczenia w zawieraniu umów przedsprzedaży, sprzedaży lub umów licencji na określone prawa autorskie.

	§1 
Subject Matter of the Agreement
1. The Artist commissions the Contractor to organise an exhibition entitled: …, to be held on … at … (the Exhibition).
2. Throughout the entire term of this Agreement, the Contractor undertakes to represent the interests of the Artist, including by duly presenting, disseminating and promoting the Artist’s artistic works displayed to the public during the Exhibition (Artworks).
3. The Contractor shall be entitled to act as an intermediary in the conclusion of preliminary sale agreements, sale agreements or licence agreements concerning specified copyrights.


	§2
Czas trwania i wypowiedzenie
1. Umowa zostaje zawarta na czas oznaczony tj. … .

	§2
Term and Termination
1.  This Agreement is concluded for a fixed term, i.e. ….


	§3
Wykonanie Umowy
1. Zleceniobiorca zobowiązany jest przygotować Wystawę pod względem artystycznym, tj. zapewnić właściwe rozmieszczenie i ekspozycję Prac w przestrzeni wystawowej, + ew. zapewnić catering dla zaproszonych gości, zorganizować dystrybucję wszelkich materiałów promocyjnych według instrukcji Zleceniodawcy, oraz zaproszeń w liczbie …, z uwzględnieniem listy adresowej stanowiącej załącznik 1 do Umowy.
2. Zleceniobiorca oświadcza, iż posiada odpowiednie kwalifikacje, wiedzę i doświadczenie niezbędne dla wykonania Umowy.
3. Zleceniodawca oświadcza, że jest uprawniony do rozporządzania Pracami w zakresie niezbędnym do wykonania Umowy, oraz że korzystanie z Prac zgodnie z Umową nie będzie naruszać praw ani dóbr osobistych osób trzecich i przyjmuje z tytułu złożonego oświadczenia pełną odpowiedzialność.
4. Wystawa będzie obejmowała wyłącznie Prace Zleceniodawcy.
5. Za zgodą zleceniodawcy w formie dokumentowej dopuszcza się zorganizowanie Wystawy w formie wystawy zbiorowej, obejmującej twórczość … artystów.
6. Wystawa obejmuje ekspozycję … Prac, wyszczególnionych w załączniku 2.
7. Prace przyjęte na Wystawę muszą uzyskać uprzednią zgodę Zleceniobiorcy na udział w Wystawie. 
8. Treść i redakcja katalogu Wystawy (Katalog) zostaną skonsultowane ze Zleceniodawcą. Uwagi Zleceniodawcy są wiążące dla Zleceniobiorcy, przy czym Zleceniobiorca ma prawo wymagać umieszczenia  w Katalogu logo, informacji o Zleceniobiorcy.
9. Wszelkie materiały jakie powstaną w celu realizacji przedmiotu Umowy muszą zostać przedstawione Zleceniodawcy do akceptacji. Zleceniodawcy przysługuje termin 24 godzin od momentu przedstawienia tych materiałów na akceptację. W przypadku braku ustosunkowania się do materiałów w wyżej wymienionym terminie, oznacza to automatyczną akceptację ze strony Zleceniodawcy, a wszelkie późniejsze zmiany wymagają zgody Zleceniobiorcy.
10. Zleceniodawca w terminie nie później niż … dni przed rozpoczęciem Wystawy, dostarczy Prace Zleceniobiorcy, co zostanie potwierdzone podpisaniem protokołu zdawczego. Ponadto, Zleceniodawca przekaże Zleceniobiorcy komplet informacji technicznych dotyczących każdej Pracy, zalecenia dotyczące pakowania, transportu, montażu i ekspozycji, informacje o szczególnej wrażliwości materiałów, instrukcję montażu/demontażu, jeżeli Praca tego wymaga.
11. Zleceniobiorca oświadcza, żę montaż, demontaż i magazynowanie Prac będą wykonywane przez osoby posiadające odpowiednie doświadczenie oraz z uwzględnieniem instrukcji przekazanych przez Zleceniodawcę.
12. Zleceniobiorca/Zleceniodawca zapewni ubezpieczenie Prac na czas trwania Umowy.
13. W przypadku sprzedaży Prac, Prace nie będą mogły zostać wydane nabywcy aż do zakończenia Wystawy. Obowiązkiem Zleceniobiorcy będzie poinformowanie o tym fakcie nabywcy.
	§3
Performance of the Agreement
1. The Contractor shall prepare the Exhibition from an artistic perspective, including ensuring the appropriate arrangement and display of the Artworks within the exhibition space, and, where applicable, providing catering for invited guests, organising the distribution of all promotional materials in accordance with the Artist’s instructions, and distributing invitations in the number of …, taking into account the address list attached as Appendix 1 to this Agreement.
2. The Contractor represents that it has the appropriate qualifications, knowledge and experience necessary to perform this Agreement.
3. The Artist represents that they are authorised to dispose of the Artworks to the extent necessary for the performance of this Agreement, and that the use of the Artworks in accordance with this Agreement shall not infringe any rights or personal rights of third parties. The Artist assumes full liability for the above representation.
4. The Exhibition shall include only the Artworks of the Artist.
5. Subject to the Artist’s consent given in documentary form, the Exhibition may be organised as a group exhibition comprising the works of … artists.
6. The Exhibition shall include the display of … Artworks, as specified in Appendix 2.
7. The Artworks accepted for the Exhibition must receive the Contractor’s prior consent to participate in the Exhibition.
8. The content and editing of the exhibition catalogue (Catalogue) shall be consulted with the Artist. The Artist’s comments shall be binding upon the Contractor, provided that the Contractor shall have the right to require that the Catalogue include the Contractor’s logo and information about the Contractor.
9. All materials created for the purpose of performing the subject matter of this Agreement must be submitted to the Artist for approval. The Artist shall have 24 hours from the submission of such materials to approve them. If the Artist fails to respond within the above period, this shall be deemed automatic approval by the Artist, and any subsequent amendments shall require the Contractor’s consent.
10. No later than … days before the commencement of the Exhibition, the Artist shall deliver the Artworks to the Contractor, which shall be confirmed by signing a handover protocol. In addition, the Artist shall provide the Contractor with a complete set of technical information concerning each Artwork, recommendations regarding packaging, transport, installation and display, information on any particular sensitivity of the materials, and installation/dismantling instructions, if required for a given Artwork.
11. The Contractor represents that the installation, dismantling and storage of the Artworks shall be carried out by persons with appropriate experience and in accordance with the instructions provided by the Artist.
12. The Contractor / Artist shall arrange insurance for the Artworks for the duration of this Agreement.
13. In the event of the sale of any Artworks, the Artworks may not be released to the buyer until the Exhibition has ended. The Contractor shall be obliged to inform the buyer of this fact.


	§4
Wynagrodzenie
1. Strony zgodnie ustalają, że wynagrodzenie Zleceniobiorcy za wykonanie usług określonych
w Umowie wynosi … EUR/PLN (słownie: …) brutto/netto.
2. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1 powyżej płatne będzie w:
a. …  ratach, 1- sza rata płatna w terminie tygodnia od dnia podpisania Umowy, a 2-ga w terminie tygodnia od ostatniego dnia Wystawy, …
LUB
b. całości, w terminie … od dnia podpisania Umowy.
3. W przypadku zawarcia umów sprzedaży Prac, Zleceniobiorcy przysługuje dodatkowe wynagrodzenie w postaci prowizji od każdej sprzedanej Pracy. Zleceniobiorcy nie należy się prowizja / należy się połowa prowizji, jeśli Zleceniodawca sam przyprowadził potencjalnego nabywcę na Wystawę.
4. Prowizja, o której mowa w ust. 3 powyżej wynosi … %.

	§4
Remuneration
1. The Parties agree that the Contractor’s remuneration for the performance of the services specified in this Agreement shall amount to EUR/PLN … gross/net, in words: ….
2. The remuneration referred to in section 1 above shall be payable:
a. in … instalments, with the first instalment payable within one week from the date of signing this Agreement, and the second instalment payable within one week from the last day of the Exhibition; …
OR
b. in full, within … from the date of signing this Agreement.

3. In the event of the conclusion of sale agreements concerning the Artworks, the Contractor shall be entitled to additional remuneration in the form of a commission on each Artwork sold. The Contractor shall not be entitled to commission / shall be entitled to half of the commission if the Artist personally introduced the potential buyer to the Exhibition.
4. The commission referred to in section 3 above shall amount to … %.


	§5
Prawa autorskie
1. Na potrzeby związane z organizacją i promocją Wystawy Zleceniodawca nieodpłatnie udziela Zleceniobiorcy upoważnienia, na mocy którego zezwala mu na:
a) publiczne wystawianie, udostępnianie, wyświetlanie Prac w taki sposób, aby każdy mógł mieć do nich dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym,
b) zwielokrotnianie i umieszczanie wizerunków Prac lub ich części na wszelkich nośnikach informacji (płyty dvd/cd/blue-ray, dyski twarde, karty pamięci, pendrive etc.) oraz rozpowszechnianie takich zapisów i nośników informacji (w tym w środkach masowego przekazu),
c) rozpowszechnianie wizerunków dzieł lub ich części w dowolny sposób i dowolną techniką, w szczególności poprzez publikację w folderach, plakatach o charakterze promocyjnym i reklamowym, na stronach www i portalach internetowych,
d) wprowadzanie utrwalonych wizerunków dzieł lub ich części do pamięci komputerów i serwerów sieci komputerowych (w tym ogólnie dostępnych) oraz udostępnianie ich użytkownikom takich sieci, a ponadto przesyłanie i kopiowanie zapisów dzieł lub ich części pomiędzy komputerami, serwerami i użytkownikami,
2. Zleceniodawca oświadcza, iż upoważnienie, o którym mowa w ust. 1, ma charakter nieodwołalny i bezwarunkowy.
3. Upoważnienie zostało udzielone bez ograniczeń czasowych oraz terytorialnych.
4. Zleceniodawca wyraża zgodę na obecność przedstawicieli mediów podczas Wystawy oraz na rejestrowanie jej w celach dokumentacyjnych.
5. Zleceniodawca wyraża zgodę na rejestrowanie Wystawy przez Zleceniobiorcę przy wykorzystaniu urządzeń utrwalających dźwięk i obraz. Zleceniobiorca uprawniony jest do nieodpłatnego wykorzystywania i rozpowszechniania wszelkich materiałów, które powstaną w trakcie dokumentacji Wystawy w ramach promocji prowadzonej przez siebie działalności.
6. W zakresie określonym powyżej, a także na potrzeby promocji Wystawy, Zleceniodawca nieodpłatnie zezwala Zleceniobiorcy na rozpowszechnianie swojego wizerunku, poprzez udostępnianie go na stronie internetowej Zleceniobiorcy oraz zamieszczanie we wszelkich materiałach zewnętrznych i wewnętrznych Zleceniobiorcy (w tym w publikacjach, materiałach promocyjno-reklamowych).

	§5
Copyright
1. For the purposes connected with the organisation and promotion of the Exhibition, the Artist grants the Contractor, free of charge, an authorisation under which the Contractor is permitted to:
a) publicly exhibit, make available and display the Artworks in such a manner that anyone may access them at a place and time of their own choosing;
b) reproduce and place images of the Artworks or parts thereof on any information carriers, including DVD/CD/Blu-ray discs, hard drives, memory cards, USB drives, etc., and disseminate such recordings and information carriers, including through mass media;
c) disseminate images of the Artworks or parts thereof in any manner and by any technique, in particular by publishing them in folders, promotional and advertising posters, websites and internet portals;
d) introduce fixed images of the Artworks or parts thereof into the memory of computers and computer network servers, including publicly available networks, and make them available to users of such networks, as well as transmit and copy recordings of the Artworks or parts thereof between computers, servers and users.
2. The Artist represents that the authorisation referred to in section 1 is irrevocable and unconditional.
3. The authorisation is granted without any time or territorial limitations.
4. The Artist consents to the presence of media representatives during the Exhibition and to the recording of the Exhibition for documentation purposes.
5. The Artist consents to the recording of the Exhibition by the Contractor using audio and video recording devices. The Contractor shall be entitled to use and disseminate, free of charge, any materials created in the course of documenting the Exhibition as part of the promotion of its own activities.
6. To the extent specified above, and for the purposes of promoting the Exhibition, the Artist permits the Contractor, free of charge, to disseminate the Artist’s image/likeness by making it available on the Contractor’s website and including it in all external and internal materials of the Contractor, including publications and promotional and advertising materials.


	§6
Zasady poufności i dane osobowe
1. Strony  zobowiązują się nie ujawniać nikomu, bez pisemnej zgody, jakichkolwiek informacji uzyskanych w związku z wykonywaniem Umowy oraz samej treści Umowy.
2. Na podstawie Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych
i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (zwanym dalej RODO), Administratorem danych osobowych, które znajdują się w Umowie jest …; 
a) adres do doręczeń: …,
b) adres elektroniczny: …
3. Dane osobowe są przetwarzane na podstawie:
a) art. 6 ust. 1 lit. a RODO 
b) art. 6 ust. 1 lit. b RODO 
c) art. 6 ust. 1 lit. c RODO 
4. Dane osobowe przetwarzane w celu zawarcia lub wykonania Umowy oraz wypełnienia obowiązku prawnego Administratora będą przechowywane przez okres obowiązywania Umowy, a po jego upływie przez okres niezbędny do:
a) zabezpieczenia lub dochodzenia ewentualnych roszczeń lub do czasu przedawnienia się roszczeń obu stron,
b) wykonanie działań statystycznych i archiwizacyjnych, nie dłużej jednak niż przez okres 10 lat, od momentu wykonania umowy.
5. Prawa osoby, której dane osobowe przetwarzane są w celu wykonania zawartej Umowy:
a) prawo dostępu do swoich danych oraz otrzymania ich kopii,
b) prawo sprostowania (poprawiania) swoich danych,
c) prawo ograniczenia przetwarzania danych,
d) prawo do przenoszenia danych, czyli prawo do otrzymania dostarczonych Administratorowi danych osobowych oraz przesłania ich innemu administratorowi,
e) prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego,
f) prawo wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania danych,
Prawa wymienione w pkt: a) – d) oraz f) powyżej można zrealizować m.in. przez kontakt
z Administratorem, pod adresem podanym w ust. 2.
	§6
Confidentiality and Personal Data
1. The Parties undertake not to disclose to anyone, without written consent, any information obtained in connection with the performance of this Agreement or the contents of this Agreement itself.
2. Pursuant to Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC, hereinafter referred to as the GDPR, the controller of the personal data contained in this Agreement shall be …,
a) correspondence address: …;
b) email address: ….
3. Personal data shall be processed on the basis of:
a) Article 6(1)(a) GDPR;
b) Article 6(1)(b) GDPR;
c) Article 6(1)(c) GDPR.
4. Personal data processed for the purpose of concluding or performing this Agreement and fulfilling the Controller’s legal obligations shall be stored for the duration of this Agreement and, after its expiry, for the period necessary to:
a) secure or pursue any potential claims or until the expiry of the limitation periods for claims of both Parties;
b) carry out statistical and archiving activities, but no longer than for a period of 10 years from the performance of the Agreement.
5. The rights of the person whose personal data are processed for the purpose of performing the concluded Agreement include:
a) the right of access to their data and to receive a copy thereof;
b) the right to rectify or correct their data;
c) the right to restrict the processing of data;
d) the right to data portability, i.e. the right to receive the personal data provided to the Controller and to transmit them to another controller;
e) the right to lodge a complaint with a supervisory authority;
f) the right to object to the processing of data.
The rights listed in points a)–d) and f) above may be exercised, among others, by contacting the Controller at the address indicated in section 2.


	§7
Postanowienia końcowe
1. Strony ustalają następujące adresy mailowe do korespondencji:
a) Zleceniodawca: …
b) Zleceniobiorca: …
2. Strony ustalają, że jeżeli jakiekolwiek postanowienie lub jego część okaże się nieważne, pozostała część postanowienia Umowy pozostaje w mocy.
3. Zleceniobiorca nie może dokonać cesji swoich praw wynikających z Umowy, bez uprzedniej pisemnej zgody drugiej Strony, pod rygorem nieważności.
4. Wszelkie zmiany postanowień Umowy wymagają zachowania formy pisemnej lub dokumentowej, pod rygorem nieważności.
5. W sprawach nieuregulowanych w Umowie zastosowanie będą mieć przepisy prawa polskiego.
6. W przypadku sporu, który pojawi się pomiędzy Stronami na tle realizacji Umowy, i który nie będzie mógł być rozstrzygnięty w drodze wzajemnych rokowań w terminie 14 dni, Strony poddadzą zaistniały spór rozstrzygnięciu sądu powszechnego, właściwego dla miejsca siedziby Zleceniodawcy.
7. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach dla każdej ze Stron.

	§7
Final Provisions
1. The Parties agree on the following email addresses for correspondence:
a) Artist: …,
b) Contractor: ….
2. The Parties agree that if any provision or any part thereof proves to be invalid, the remaining part of such provision and the remaining provisions of this Agreement shall remain in force.
3. The Contractor may not assign its rights arising from this Agreement without the prior written consent of the other Party, under pain of nullity.
4. Any amendments to the provisions of this Agreement must be made in written or documentary form, under pain of nullity.
5. Matters not regulated by this Agreement shall be governed by Polish law.
6. In the event of a dispute arising between the Parties in connection with the performance of this Agreement, which cannot be resolved through mutual negotiations within 14 days, the Parties shall submit such dispute to the jurisdiction of the common court competent for the registered office or residence of the Artist.
7. This Agreement has been executed in two identical counterparts, one for each Party.


	
	

	Zleceniodawca / Artist
	Zleceniobiorca / Contractor

	
	

	
	

	
	



